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HRVATSKI SABOR

Klasa: 913-04/08-01/06 
Urbroj: 65-08-02

Zagreb, 6 lipnja 2008.

ZASTUPNICIMA HRVATSKOGA SABORA 

PREDSJEDNICIMA RADNIH TIJELA

Na temelju članka 137. i članka 153. Poslovnika Hrvatskoga sabora u prilogu 
upućujem Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma o poštanskim uslugama 
plaćanja, s Konačnim prijedlogom zakona, koji je predsjedniku Hrvatskoga sabora 
dostavila Vlada Republike Hrvatske, aktom od 5. lipnja 2008. godine uz prijedlog da se 
sukladno članku 159. Poslovnika Hrvatskoga sabora predloženi Zakon donese po hitnom 
postupku.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i rjegovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu, ministra mora, prometa i 
infrastrukture, Dražena Bregleca i Branimira Jerneića, državne tajnike Ministarstva mora, 
prometa i infrastrukture.
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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma o poštanskim uslugama plaćanja, s
Konačnim prijedlogom zakona

Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske, članka 129. i članka 159. 
Poslovnika Hrvatskoga sabora, Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o 
potvrđivanju Sporazuma o poštanskim uslugama plaćanja, s Konačnim prijedlogom zakona za 
hitni postupak.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njeg ovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu, ministra mora, prometa i 
infrastrukture, te Dražena Bregleca i Branimira Jemeića, državne tajnike u Ministarstvu mora, 
prometa i infrastrukture.



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA 
O POŠTANSKIM USLUGAMA PLAĆANJA,
S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Zagreb, lipanj 2008.



PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA O 
POŠTANSKIM USLUGAMA PLAĆANJA

I. USTAVNI TEMELJ

Ustavni temslj za donošenje Zakona o potvrđivanju Sporazuma o poštanskim uslugama plaćanja 
sadržan je u odredbi članka 139. stavka 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 
41/2001-pročišćeni tekst i br. 55/2001-ispravak).

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA O POTVRĐIVANJU
ŽELI POSTIĆI

Svjetska poštanska unija (u daljnjem tekstu: Unija) utemeljena je 9. listopada 1874. godine, a 1948. 
godine je postala specijaliziranom ustanovom Ujedinjenih naroda. Sjedište Unije je u Bernu. Unija 
danas ima 191 državu članicu.

Cilj Unije j j razvoj komunikacije između naroda efikasnim pružanjem poštanskih usluga kao i 
doprinosa fostizanju plemenitih ciljeva međunarodne suradnje na kulturnom, socijalnom i 
gospodarskom polju.

Misija Unijo je poticanje stalnog razvoja učinkovitih i dostupnih univerzalnih poštanskih usluga 
kao i njihovo kvalitete u cilju omogućavanja komunikacije među stanovnicima svijeta i to:

- janstvom slobodnog protoka poštanskih pošiljaka na jedinstvenom poštanskom području 
koje se sastcji od međusobno povezanih mreža;

- pot canjem primjene zajedničkih pravednih standarda i korištenjem tehnologije;

- osiguranjem suradnje i interakcije među nositeljima interesa;

- unapređenjem uspješne tehničke suradnje;

- osiguranjem zadovoljavanja potreba korisnika usluga koje se stalno mijenjaju.

Unija surađije s drugim međunarodnim organizacijama od kojih su osobito značajni odnosi s 
Međunarodnom telekomunikacijskom unijom, Svjetskom zdravstvenom organizacijom, 
Međunarodnom agencijom za atomsku energiju, Svjetskom trgovinskom organizacijom, 
Međunarodnom organizacijom za civilno zrakoplovstvo, te Organizacijom Ujedinjenih naroda za 
obrazovanje, znanost i kulturu. Unija sudjeluje u programima Ujedinjenih naroda i to Programom 
Ujedinjenih naroda za razvoj, Međunarodnom programu kontrole raspačavanja droge i Programu 
Ujedinjenih naroda za okoliš.

Sukladno odredbi članka 25. Ustava Unije, odobrenje akata Unije podliježe ustavnim odredbama 
svake države ugovomice. Kako bi Republika Hrvatska mogla postati strankom Sporazuma o 
poštanskim uslugama plaćanja, predlaže se donošenje Zakona o potvrđivanju Sporazuma o 
poštanskim uslugama plaćanja.

Tijela Unije su: Kongres, Upravno vijeće, Vijeće za poštansku operativu i Međunarodni ured.

Stalna tijela Unije su: Upravno vijeće, Vijeće za poštansku operativu i Međunarodni ured.
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Kongres je vrhovno tijelo Unije, kojeg čine predstavnici država članica. Prema Općim pravilima 
Unije predstavnici država članica moraju se sastati na Kongresu ne kasnije od četiri godine od 
datuma završetka godine u kojoj je održan zadnji Kongres.

Upravno vijeće je stalno tijelo koje, prema aktima Unije, osigurava praćenje aktivnosti Svjetske 
poštanske unije između dva Kongresa.

Vijeće za poštansku operativu je stalno tijelo Unije zaduženo za tehnološka, komercijalna, tehnička 
i ekonomska pitanja koja se odnose na poštanske uprave svih država članica, uključujući i pitanja o 
najvažnijim financijskim posljedicama (cijenama, naknade za prekogranične poštanske usluge, 
tranzitnim troškovima, stopama avionskog prijevoza, taksama za poštanske pakete, poštarine za 
pismovne pošiljke predane u inozemstvu) i pripremanje informacija, mišljenja i preporuka za 
postupanje po njima.

Međunarodni ured je izvršno tijelo Unije. Na čelu Međunarodnog uređaje generalni direktor, kojeg 
bira Kongres na razdoblje između dva Kongresa, minimalno na četiri godine. Generalni direktor 
organizira, upravlja i usmjerava rad Međunarodnog ureda.

Unija se financira doprinosima država članica.

Službeni jezik Unije je francuski jezik.

Republika Hrvatska je 1992. godine, kod generalnog direktora Međunarodnog ureda položila svoju 
ispravu o pristupu Uniji i temeljnim aktima Unije, te je od 20. srpnja 1992. godine njezina 
punopravna članica. Na temelju pristupa (akcesije) Republika Hrvatska je od 20. srpnja 1992. 
godine, stranka sljedećih mnogostranih međunarodnih ugovora: Ustava Svjetske poštanske unije sa 
Završnim Protokolom; Dodatnog protokola uz Ustav Svjetske poštanske unije, Drugog dodatnog 
protokola uz Ustav Svjetske poštanske unije; Trećeg dodatnog protokola uz Ustav Svjetske 
poštanske unije ; Četvrtog dodatnog protokola uz Ustav Svjetske poštanske unije; Općih pravila 
Svjetske poštanske unije; Svjetske poštanske konvencije sa Završnim protokolom; Aranžmana o 
poštanskim paketima sa Završnim protokolom; Aranžmana o poštanskim uputnicama; Aranžmana o 
službi poštanskih čekova i Aranžmana o otkupnim pošiljkama (Narodne novine - Međunarodni 
ugovori, broj 8/2002).

Sporazum o poštanskim uslugama plaćanja

Sporazumom o poštanskim uslugama plaćanja propisane su sve poštanske usluge koje se odnose na 
prijenos sredstava. Države ugovomice se dogovaraju koje će od usluga iz ovog Sporazuma uvesti i 
međusobno obavljati.

Poštanska uprava djeluje kao posrednik u odnosima s poštanskim upravama drugih država, te s 
Međunarodnim uredom. Ako poštanska uprava ne pruža financijske usluge kao što je opisano ovim 
Sporazumom ili ako kvaliteta usluga ne odgovara zahtjevima korisnika, poštanske uprave mogu 
surađivati s ne-poštanskim organizacijama u dotičnoj državi.
Predmetnim Sporazumom regulirane su poštansko financijske usluge (poštanske uputnice 
uključujući otkupne uputnice i doznake s računa na račun).

Druge usluge mogu se pružati na temelju dvostranih i mnogostranih sporazuma između dviju ili 
više poštanskih uprava.
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S obzirom ra  činjenicu da je usvajanje Ustava Unije i drugih obvezujućih akta Unije (a to je i 
Sporazum o poštanskim uslugama plaćanja), preduvjet za članstvo u toj međunarodnoj organizaciji, 
za koje Rep iblika Hrvatska plaća doprinos u iznosu utvrđenom Općim Pravilnikom Unije, a da 
prema članku 139. Ustava Republike Hrvatske i članku 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju 
međunarodn h ugovora, Hrvatski sabor potvrđuje (ratificira) međunarodne ugovore koji financijski 
obvezuju Republiku Hrvatsku, predlaže se donošenje Zakona o potvrđivanju Sporazuma o 
poštanskim uslugama plaćanja.

III. TEM ELJNA PITANJA KOJA SE UREĐUJU DONOŠENJEM ZAKONA

Ovim Zakonom potvrđuje se Sporazum o poštanskim uslugama plaćanja kako bi njegove odredbe u 
smislu članka 140. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 41/2001-pročišćeni tekst, br. 
55/2001-ispravak) postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

• Potvrđivanje Sporazuma o poštanskim uslugama plaćanja u tekstu sastavljenom i 
potpisanom u Bukureštu dana 5. listopada 2004. godine, u izvorniku na francuskom jeziku i 
u prijevodu na hrvatski jezik,

• Središnje tijelo državne uprave nadležno za provedbu zakona o potvrđivanju predmetnih 
međi narodnih ugovora,

• Na din stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum o poštanskim uslugama plaćanja, nije 
na snazi, te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno Zakonu o 
sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora,

• Stupanje na snagu predmetnog Zakona

IV. OCJENA POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA

Za provođenje ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom proračunu.

Svjetska poštanska unija se financira doprinosima država članica i Republika Hrvatska kao njena 
članica plaćć. taj doprinos.

Općim pravilima Svjetske poštanske unije utvrđeni su troškovi Unije. Utvrđeni godišnji doprinos za 
podmirenje troškova je 42.120,00 CHF po jedinici. Republika Hrvatska sudjeluje u pokrivanju 
troškova Un je u razredu jedne jedinice.

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članku 159. Poslovnika 
Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 6/2002 -  pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004 i 
39/2008) i to u drugim osobito opravdanim državnim razlozima.
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Osobito opravdani državni razlozi da se po hitnom postupku donose Sporazum o poštanskim 
uslugama plaćanja je interes da Republika Hrvatska što skorije postane strankom tog 
međunarodnopravnog instrumenta, koji je obvezujući za sve države članice Svjetske poštanske 
unije tj. da isti za Republiku Hrvatsku stupi na snagu, a njegove odredbe i formalno postanu dio 
unutarnjeg pravnog poretka.

Uvažavajući prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora kojima država i formalno 
izražava spremnost da bude vezana predmetnim međunarodnim ugovorom, kroz donošenje zakona 
o njihovom potvrđivanju, te s obzirom na naprijed izneseno, kao i na činjenicu da se u ovoj fazi ne 
mogu vršiti izmjene ili dopuna teksta međunarodnog ugovora, predlaže se donošenje Zakona po 
hitnom postupku objedinjavajući prvo i drugo čitanje
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA O 
POŠTANSKIM USLUGAMA PLAĆANJA

v

Članak 1.

Potvrđuje se Sporazum o poštanskim uslugama plaćanja, sastavljen u Bukureštu, 5. listopada 2004. 
godine, u iz\ orniku na francuskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na francuskom jeziku i u prijevodu na 
hrvatski jezi!:, glasi:
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Sporazum o poštanskim uslugama plaćanja

Niže potpisani, opunomoćenici vlada država članica Unije, u skladu s člankom 22., 
stavkom 4., Ustava Unije, sklopljenog u Beču 10. srpnja 1964., jednoglasno su i u 
skladu s člankom 25. stavkom 4. Ustava, utvrdili u ovom Sporazumu pravila koja se 
primjenjuju međunarodnom poštanskom prometu.

Poglavlje I.

Uvodne odredbe

Članak jedan
Svrha Sporazuma i proizvoda na koje se odnosi

1. Ovaj Sporazum uređuje sve poštanske usluge koje se odnose na prijenos 
sredstava. Države ugovomice se dogovaraju koje proizvode iz ovog Sporazuma 
namjeravaju uvesti u svojim međusobnim odnosima.

2. Ne-poštanske organizacije mogu biti uključene, uz posredovanje poštanske 
uprave, žiro institucije ili organizacije koja je uključena u mrežu poštanskog 
prijenosa sredstava, u razmjenama uređenim odredbama ovog Sporazuma. Takve 
organizacije moraju postići dogovor s poštanskom upravom svoje države da bi se 
osiguralo potpuno poštivanje svih odredaba ovog Sporazuma i prema tom dogovoru 
one preuzimaju ista prava i obveze koje imaju poštanske uprave na način kako je to 
uređeno ovim Sporazumom. Poštanska uprava djeluje kao posrednik u odnosima s 
poštanskim upravama drugih država ugovomica, te s Međunarodnim uredom. Ako 
poštanska uprava ne pruža poštanske usluge plaćanja, kao što je opisano ovim 
Sporazumom ili ako kvaliteta usluga ne odgovara zahtjevima korisnika, poštanske 
uprave mogu surađivati s ne-poštanskim organizacijama u dotičnoj državi.

3. Države članice dostavljaju Međunarodnom uredu, u roku od šest mjeseci po 
završetku Kongresa, ime i adresu vladinog tijela odgovornog za nadzor poštanskih 
usluga plaćanja, kao i ime i adresu operatera (jednog ili više) koji su službeno 
određeni da obavljaju poštanske usluge plaćanja, i da ispunjavaju obveze koje 
proistječu iz akata Unije na njihovom državnom području.

3.1 Države članice dostavljaju Međunarodnom uredu, u roku od šest mjeseci po 
završetku Kongresa podatke za kontakt s osobama odgovornim za izvršavanje 
poštanskih usluga plaćanja, kao i za postupak potraživanja.

3.2 Promjene u pogledu vladinih tijela i službeno određenih operatora i 
odgovornih osoba do kojih dođe između dvaju Kongresa, moraju se 
Međunarodnom uredu dostaviti što prije.

4. Predmetnim Sporazumom regulirani su sljedeći proizvodi plaćanja:

4.1 Poštanske uputnice uključujući otkupne uputnice

4.2 Doznaka s računa na račun.
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5. Druge usluge mogu se pružati na temelju dvostranih ili mnogostranih 
sporazuma između dviju ili više poštanskih uprava.

Pogte vije II. 

Poštanske uputnice

Članak 2.
Definicija proizvoda

1. Obična poštanska uputnica.

1.1 Korisnik koji šalje uputnicu predaje sredstva na šalteru poštanskog ureda ili 
daje nalog da se tereti njegov račun te traži da se primatelju isplati puni iznos u 
gotovini, bez ikakvih odbitaka.

2. Malog za plaćanje

2.1 ECorisnik koji podnosi nalog za plaćanje predaje sredstva na šalteru 
poštanskog ureda i traži da njihovu uplatu bez ikakvih odbitaka na primateljev 
račun kod poštanske uprave ili na račun kod drugih financijskih organizacija.

3. Otkupna uputnica

3.1 ?rimatelj otkupne pošiljke predaje sredstva ili daje nalog da se tereti njegov 
račun te da se cijeli iznos bez odbitaka isplati pošiljatelju otkupne pošiljke.

Članak 3.
Prijam uputnica

1. Ukoliko ne postoji poseban sporazum, iznos poštanske uputnice biti će 
izraže i u valuti odredišne države.

2. Poštanska uprava koja je izdala uputnicu utvrdit će tečaj za preračun svoje 
valute u valutu odredišne države.

3. Najviši iznos uputnice biti će dogovoren dvostrano.

4. Poštanska uprava koja je izdala uputnicu bit će potpuno slobodna u 
određivanju dokumenata i načina prijama poštanske uputnice. Ukoliko se uputnica 
otprema poštanskim tokovima, koristit će se samo obrasci navedeni u Pravilniku o 
poštar skim uslugama plaćanja.

Članak 4.
Naknade

1. Poštanska uprava koja je izdala uputnicu slobodno će odlučiti o naknadi 
koju ć 2 naplatiti u trenutku izdavanja uputnice.
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2. Poštanske uputnice razmijenjene između države ugovomice ovog 
Sporazuma i države koja nije stranka - posredstvom države ugovomice ovog 
Sporazuma, mogu podlijegati dodatnoj naknadi koju posrednička poštanska uprava 
zaračunava na temelju troškova koji su nastali obradom uputnica; njen iznos 
dogovorit će se između poštanskih uprava o kojima je riječ, i za taj će se iznos 
umanjiti iznos poštanske uputnice. Međutim, ova se naknada može naplatiti i od 
pošiljatelja i doznačiti poštanskoj upravi posredničke države ako su se poštanske 
uprave o kojima je riječ tako dogovorile.

3. Dokumenti, instrumenti i isplatni nalozi koji se odnose na prijenos 
sredstava koja se razmjenjuju između poštanskih uprava poštom, u skladu s 
odredbama članaka 110. i 111. Pravilnika o pismovnim pošiljkama, biti će izuzeti 
od svake obveze plaćanja naknade.

v

Članak 5.
Obveze poštanske uprave koja izdaje uputnicu

1. Poštanska uprava koja izdaje uputnicu mora udovoljiti standardima usluge 
definiranim u Pravilniku o poštanskim uslugama plaćanja, kako bi korisnicima 
pružila zadovoljavajuću uslugu.

Članak 6.
Prijenos uputnica

1. Razmjene uputnica obavljat će se uz pomoć elektroničkih mreža koje je 
osigurao Međunarodni ured Svjetske poštanske unije ili druge organizacije.

2. Elektroničke razmjene obavljat će se tako što će se upućivati izravno u ured 
koji obavlja isplatu ili u neki izmjenični ured. Sigurnost i kvaliteta razmjene moraju 
biti garantirani bilo tehničkim specifikacijama u pogledu korištenih mreža bilo 
dvostranim sporazumom između poštanskih uprava.

3. Poštanske uprave mogu se dogovoriti da se uputnice razmjenjuju putem 
papirnatih obrazaca predviđenih Pravilnikom o poštanskim uslugama plaćanja, 
otpremljenih prioritetnom poštom.

4. Poštanske uprave mogu se dogovoriti da koriste druge načine razmjene.

Članak 7.
Postupak u odredišnoj državi

1. Poštanske uputnice isplaćivat će se u skladu s odredbama odredišne države.

2. Kao opće pravilo vrijedi da se cjelokupni iznos poštanske uputnice isplaćuje 
primatelju; ako primatelj zatraži dodatne posebne usluge mogu se zaračunati i 
naknade za njih.

3. Valjanost elektroničkih poštanskih uputnica biti će utvrđena dvostranim 
sporazumima.

4. Uputnice na papirnatim obrascima bit će u pravilu valjane najdulje do kraja 
prvog mjeseca koji slijedi mjesec izdavanja.
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5. Po isteku toga roka, neisplaćena poštanska uputnica bit će odmah poslana 
natrag poštanskoj upravi koja ju je izdala.

Člana k 8.
Nakm da poštanskoj upravi koja obavlja isplatu

1. Za svaku isplaćenu poštansku uputnicu poštanska uprava koja ju je izdala 
odobre va poštanskoj upravi koja obavlja isplatu naknadu čija je visina utvrđena 
Pravilnikom o poštanskim uslugama plaćanja.

2. Umjesto fiksne naknade utvrđene Pravilnikom o poštanskim uslugama 
plaćanja, poštanske uprave mogu se sporazumjeti o drugačijim visinama naknade.

3. Za prijenose sredstava obavljene besplatno neće se zaračunavati naknada.

4. Ukoliko se zainteresirane poštanske uprave tako dogovore, prijenosi 
sredstava pomoći, koje je poštanska uprava porijekla izuzela od plaćanja naknade, 
mogu >e izuzeti i iz naknade.

Članak 9.
Obveze poštanske uprave koja obavlja isplatu

1. Poštanska uprava koja je izdala uputnicu udovoljit će standardima usluge 
definiranim u Pravilniku o poštanskim uslugama plaćanja kako bi korisnicima 
pružila zadovoljavajuću uslugu.

Poglavlje III.

Poštanske doznake

Članak 10.
Definicija proizvoda

1. Vlasnik poštanskog računa traži da se za određeni iznos zaduži njegov račun
i da se sredstva doznače na primateljev račun kod neke poštanske uprave ili na neki 
drugi račun putem poštanske uprave odredišne države.

Članak 11.
Prijan naloga za doznaku sredstava

1. Iznos doznake bit će izražen u valuti odredišne države ili u bilo kojoj drugoj 
valuti u skladu sa sporazumom između poštanskih uprava porijekla i odredišta.

2. Poštanska uprava koja je izdala doznaku utvrdit će tečaj za preračunavanje 
svoje valute u valutu naznačenu u doznaci.

3. Iznosi doznaka bit će neograničeni, osim ako poštanske uprave ne odluče 
drugačije.
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4. Poštanska uprava koja je izdala doznaku bit će potpuno slobodna odrediti 
dokumente i načine izdavanja naloga za doznaku sredstava.

Članak 12.
Naknade

1. Poštanska uprava koja je izdala doznake slobodno će odlučiti o naknadi koju 
će zaračunati u trenutku izdavanja. Ovoj osnovnoj cijeni ona dodaje i eventualne 
druge naknade koje se odnose na posebne usluge pružene pošiljatelju.

2. Prijenos sredstava koji se razmjenjuje između države ugovomice ovog 
Sporazuma i države koja nije stranka - posredstvom države ugovomice ovog 
Sporazuma, može podlijegati i obvezi naplate dodatnog iznosa posredničke uprave. 
Taj iznos dogovaraju uprave koje su u to uključene i on se oduzima od iznosa 
doznake. Međutim, ova se naknada može naplatiti i od pošiljatelja te doznačiti 
upravi posredničke države ako su se poštanske uprave, o kojima je riječ, tako 
dogovorile.

3. Dokumenti, instrumenti i isplatni nalozi koji se odnose na prijenos 
poštanskih sredstava razmijenjenih između poštanskih uprava poštom u skladu s 
odredbama članaka 110. i 111. Pravilnika o pismovnim pošiljkama, ne podliježu 
obvezi plaćanja naknade.

Članak 13.
Obveze poštanske uprave koja izdaje doznaku

1. Poštanska uprava koja izdaje doznaku udovoljit će standardima usluge 
definiranim u Pravilniku o poštanskim uslugama plaćanja, kako bi korisnicima 
pružila zadovoljavajuću uslugu.

Članak 14.
Prijenos doznaka

1. Prijenosi će se obavljati putem elektroničkih mreža koje su osigurale ili 
Međunarodni ured Svjetske poštanske unije ili druge organizacije, na temelju 
tehničkih specifikacija koje su prihvatile uključene uprave.

2. Sigurnost i kvaliteta razmjena moraju biti garantirani bilo tehničkim 
specifikacijama u pogledu korištenih mreža bilo dvostranim sporazumom između 
poštanske uprave porijekla i odredišta.

3. Poštanske uprave mogu se dogovoriti da se doznake razmjenjuju putem 
papirnatih obrazaca, predviđenih Pravilnikom o poštanskim uslugama plaćanja, 
poslanih prioritetnom poštom.

4. Poštanske uprave mogu se dogovoriti da koriste i druge načine razmjene.

v

Članak 15.
Postupak u odredišnoj državi

1. S dolaznim doznakama postupat će se u skladu s odredbama odredišne 
države.
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2. Kao opće pravilo vrijedi da će naknadu u odredišnoj državi plaćati 
primalelj; međutim, ova se naknada može naplatiti i od pošiljatelja i doznačiti 
poštanskoj upravi odredišne države, u skladu s dvostranim sporazumom.

Članak 16.
Naknada poštanskoj upravi koja obavlja isplatu

1. Za svaki prijenos sredstava poštanska uprava koja obavlja isplatu može 
zatražiti plaćanje dolazne naknade. Za ovu se naknadu može ili zadužiti primateljev 
račun ili o njoj može voditi računa poštanska uprava porijekla tako što će teretiti 
svoj vezani račun.

2. Za prijenose sredstava obavljene besplatno neće se zaračunavati naknada.

3. Ukoliko se zainteresirane poštanske uprave tako dogovore, prijenosi 
sredstava pomoći, koje je poštanska uprava porijekla izuzela od plaćanja naknade, 
mogu se izuzeti i iz prihoda (obračuna).

Članak 17.
Obveze poštanske uprave koja obavlja isplatu

1. Poštanska uprava koja obavlja isplatu udovoljit će standardima usluge 
definiranim u Pravilniku o poštanskim uslugama plaćanja, kako bi korisnicima 
pružila zadovoljavajuću uslugu.

Poglavlje IV.

Veza li računi, mjesečni obračuni, potražnice, odgovornost

Članak 18.
Financijski odnosi između poštanskih uprava sudionica

1. Poštanske uprave se međusobno dogovaraju o tehničkim načinima koje će 
koristiti za podmirivanje svojih dugovanja.

2. Vezani računi

2.1 Kao opće pravilo vrijedi da će u slučajevima kad poštanske uprave imaju 
žiro instituciju, svaka na svoje ime otvoriti vezani račun kod druge uprave, preko 
kojeg idu uzajamna potraživanja i dugovanja nastala iz međusobne razmjene 
doznaca i poštanskih uputnica te bilo kojeg drugog postupka za koje se poštanske 
uprave dogovore da poravnanje ide na taj način.

2.2 Tamo gdje odredišna poštanska uprava nema žiro sustav (poštansku banku 
ili instituciju), vezani račun može se otvoriti kod druge poštanske uprave.

2.3 Poštanske uprave mogu se dogovoriti da svoju financijsku razmjenu 
podmiruju putem određenih uprava na temelju mnogostranih sporazuma.
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2.4 U slučaju nedozvoljenog prekoračenja na vezanom računu, dugujući iznosi 
podliježu kamatama, čija je stopa utvrđena Pravilnikom o poštanskim uslugama 
plaćanja,.

2.5 Dopuštenje i obračun kamata na nepodmirene iznose na vezanom računu.

3. Mjesečni obračuni

3.1 Ako ne postoji vezani račun, svaka odredišna poštanska uprava ispostavlja 
mjesečni obračun za svaku poštansku upravu koja je izdala uputnice, na kojem se 
vide svi isplaćeni iznosi poštanskih uputnica. Mjesečni obračuni se periodički 
uključuju u konačni obračun kojim se utvrđuje konačno stanje za poravnanje.

3.2 Podmirenje obračuna, može se također izvršiti na temelju mjesečnih 
obračuna, bez poravnanja.

4. Nikakve jednostrane mjere kao što su moratorij, zabrana transfera i slično 
ne mogu utjecati na odredbe ovoga članka, kao ni na odredbe iz Pravilnika o 
poštanskim uslugama plaćanja.

Članak 19.
Potražnice

1. Potražnice će se primati u roku od šest mjeseci od dana nakon onog kada je 
poslana poštanska uputnica ili izvršena doznaka.

2. Poštanske uprave imati će pravo korisnicima zaračunavati naknade vezane za 
poštanske uputnice ili doznake.

Članak 20.
Odgovornost

1. Načela i opseg odgovornosti

1.1 Poštanska uprava je odgovorna za iznose uplaćene na šalteru ili terećene s 
računa pošiljatelja sve do trenutka kada uputnica bude isplaćena ili dok sredstva ne 
budu doznačena na račun primatelja.

1.2 Poštanska uprava je odgovorna ako zbog pogrešnih informacija koje je 
dala dođe do nemogućnosti isplate ili pogreške u realizaciji prijenosa sredstava. 
Odgovornost se proteže i na pogreške u preračunu i pogreške u prijenosu.

1.3 Poštanska uprava je oslobođena svake odgovornosti:

1.3.1 za kašnjenja do kojih može doći u prijenosu, uručenju ili isplati naloga i uputnica;

1.3.2 ako zbog uništenja službenih podataka do kojeg dođe zbog više sile, 
uprava ne može obračunati izvršenje prijenosa sredstava, osim ako se na drugi 
način ne može dokazati njezina odgovornost;

1.3.3 kada pošiljatelj ne uloži zahtjev u roku predviđenom člankom 19. ovoga 
Sporazuma;
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1.3.4 ako je protekao rok valjanosti uputnice koji je navela poštanska uprava 
koja ju je izdala.

1.4. U slučaju povrata sredstava, bez obzira na razlog, iznos koji se vraća 
pošiljatelju ne može nikako biti veći od onoga koji je on uplatio ili odobrio sa svog 
račune.

1.5 Poštanske uprave se mogu međusobno dogovoriti i za potpuno definiranje 
odgovDmosti ako to odgovara potrebama njihovih unutarnjih usluga.

1.6 Uvjeti za primjenu načela odgovornosti, a posebice pitanja utvrđivanja 
odgovornosti, plaćanja dugova, potraživanja, roka plaćanja te odredaba koje se 
odnose na podmirenje iznosa upravi koja je isplatila odštetni zahtjev, propisani su u 
Pravilniku o poštanskim uslugama plaćanja.

Poglavlje V.

Elekt roničke mreže

Članak 21.
Opća pravila

1. U svrhu obavljanja prijenosa plaćanja elektroničkim putem, poštanske će 
uprave koristiti mrežu Svjetske poštanske unije ili bilo koju drugu mrežu koja 
dopuš a brze, pouzdane i sigurne prijenose.

2. Elektroničke financijske usluge Svjetske poštanske usluge uređuju se 
izmeđ i poštanskih uprava na temelju dvostranih sporazuma. Općenita operativna 
pravila za elektroničke financijske usluge Svjetske poštanske unije biti će podložna 
odgovarajućim odredbama akata Unije.

Poglavlje VI.

Ostal 2 odredbe

Članak 22.
Prija\ a za otvaranje žiro računa u inozemstvu

1. Kada je u inozemstvu otvoren žiro račun ili drugi račun, ili se financijska 
usluga primjenjuje za inozemstvo, poštanske organizacije država ugovomica ovog 
Sporazuma dogovorit će pružanje međusobne pomoći prilikom primjene proizvoda 
iz ovo ga Sporazuma.

2. Poštanske organizacije država ugovornica ovog Sporazuma mogu se 
dvostrano dogovoriti o pomoći koju mogu pružiti jedna drugoj u postupku prijave 
kao i i. pogledu naknade za pružanje takve pomoći.
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Završne odredbe
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Članak 23.
Završne odredbe

1. U svim slučajevima koji nisu izrijekom precizirani u ovom Sporazumu 
analogijom će se primjenjivati odredbe Konvencije gdje god je to moguće.

2. Članak 4. Ustava se ne primjenjuje na ovaj Sporazum.

3. Uvjeti za prihvaćanje prijedloga koji se odnose na ovaj Sporazum i 
Pravilnik o poštanskim uslugama plaćanja.

3.1 Da bi postali izvršni, prijedlozi koje se upućuju Kongresu a odnose se na 
ovaj Sporazum, moraju biti prihvaćeni od većine prisutnih država članica s pravom 
glasa koje su potpisnice ovog Sporazuma. Najmanje polovica tih država članica 
koje imaju pravo glasovanja, mora biti nazočna u trenutku glasovanja.

3.2 Da bi postali izvršni, prijedlozi koji se odnose na Pravilnik o poštanskim 
uslugama plaćanja moraju biti prihvaćeni od većine članica Vijeća za poštansku 
operativu koje su potpisnice ovog Sporazuma i imaju pravo glasovanja.

3.3 Da bi postali izvršni, prijedlozi predstavljeni između dva Kongresa, koji se 
odnose na ovaj Sporazum moraju dobiti:

3.3.1 dvije trećine glasova, pri čemu je najmanje polovica država članica koje 
su potpisnice Sporazuma i koje imaju pravo glasovati, sudjelovala u glasovanju, 
ako se radi o dodavanju novih odredbi;

3.3.2 većinu glasova, pri čemu je najmanje polovica zemalja članica koje su 
potpisnice Sporazuma i koje imaju pravo glasovati, sudjelovala u glasovanju, ako 
se radi o izmjenama i dopunama odredaba ovog Sporazuma;

3.3.3 većinu glasova ako se radi o tumačenju odredbi ovog Sporazuma.

3.4 Bez obzira na odredbe pod 3.3.1, svaka država članica čije nacionalno 
zakonodavstvo nije kompatibilno s predloženom dopunom može, u roku od 90 
dana od datuma njegove objave, poslati pismenu izjavu generalnom direktoru 
Međunarodnog ureda u kojoj se navodi da nije u mogućnosti prihvatiti dodavanje.

4. Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. siječnja 2006. i ostaje na snazi dok na 
snagu ne stupe Akti narednog Kongresa.

U potvrdu toga, opunomoćenici Vlada država ugovomica potpisali su ovaj 
Sporazum u jednom primjerku koji se pohranjuje kod generalnog direktora 
Međunarodnog ureda.
Jedan njegov primjerak dostavit će se svakoj stranci putem Međunarodnog ureda 
Svjetske poštanske unije.

Sastavljeno u Bukureštu, 5. listopada 2004.
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Arrangement concernant les Services de paiement de la poste
Les soussignes, P lćn ip o ten tia ires  des G ouvernem en ts des P ay s-m em b res  de l'U nion , vu l'arti- 
cle 22.4, de a Constitution de l'Union postale universelle conclue a V ienne le 10 ju illet 1964, ont, 
d’un com m u i accord et sous reserve de l'article 25.4, de ladite C onstitu tion , arretć l'A rrangem ent 
suivant.

Chapitre I

Dispositions preliminaires

A rticle pren  ier
O b jet de l'A rra n g em en t et p rod u its  v ises

1. Le p resen t A rrangem en t reg it l’ensem ble  des p resta tio n s  p o sta les  v isan t au transfert de 
fonds. Les p iys con tractan ts conv iennen t d ’un com m un accord  des p rodu its  du present A rrange­
m ent qu 'ils e n tenden t in stau rer dans leurs re la tions rec ip roques.

2. Des o rgan ism es non  postaux  peuven t partic iper, p a r l 'in te rm ed ia ire  de l'adm in istra tion  
posta le , du Service des ch eq u es  po stau x  ou d 'u n  o rgan ism e qui ge re  un  reseau  de tran sfe rt de 
fonds postaux , aux echanges reg is  p a r  les d isp o sitio n s  du  p resen t A rrangem en t. II appartien t a 
ces organism es de s 'en tendre avec l'adm inistra tion  postale  de leu r pays p o u r assurer la com plete 
execu tion  dt tou tes les c lauses de l'A rrangem en t et, dans le cad re  de cette  en ten te, pour exercer 
leurs droits et rem p lir leu rs ob liga tions en tan t qu 'ad m in istra tio n  p o sta le  defin ies par le p resen t 
A rrangem ent. L 'ad m in is tra tio n  posta le  leur se rt d 'in te rm ed ia ire  dans leurs rela tions avec les 
adm inistra tions posta les des au tres pays con tractan ts et avec le B u reau  in ternational. A u cas ou 
une adm inis ration  postale  ne foum ira it pas les Services flnanciers decrits  dans le present A rran­
gem ent ou si la qualitć de Service ne correspond pas aux ex igences de la clientele, les adm inistra­
tions postales peuven t cooperer avec des organism es non  postaux  dans le pays considere.

3. Les P ays-m em bres  n o tif ien t au  B ureau  in te rn a tio n a l, dans les six  m ois su ivan t la 
d o tu re  du Congres, le nom  et l'adresse de l'organe gouvem em ental charge de superviser les 
Services flnanciers postaux  ainsi que le nom  et l'adresse du ou des opera teurs dćsignes offi- 
c ie llem ent pour assurer les Services flnanciers postaux  et rem p lir les ob liga tions dćcoulant 
des Actes de l'U nion sur leur territoire.

3.1 Les P ay s-m em b res  n o tifien t au  B ureau  in te rn a tio n a l, dans les six  m ois su ivant la
clolure du Congres, les coordonnćes des personnes responsables de l’exploitation des 
serd ces flnanciers postaux et du Service des reclamations.
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3.2 E ntre  deu x  C ongres, to u t ch an g em en t co ncernan t les o rganes g ouvernem en taux ,
les općra teu rs  e t les p ersonnes responsab les dćsignćs o ffic ie llem en t do it e tre  notifle  au 
B ureau International dans les m eilleurs delais.

4. Le p resen t A rrangem en t reg it les produits de paiem ent postaux  suivants:

4.1 les m andats de poste , y com pris les m andats de rem boursem ent;

4.2 les v irem ents de com pte a com pte.

5. Les ad m in is tra tio n s  posta les in teressees peuven t fou rn ir d 'au tres p resta tions reg ies par 
des accords b ila teraux  ou  m ultila teraux .

Chapitre II

Mandat de poste

A rticle 2
D efin ition  du p ro d u it

1. M andat ordinaire

1.1 Le Client donneur d 'ordre rem et des fonds au guichet d 'un  bureau  de poste ou ordonne le 
deb it de son  co m p te  et dem ande le p a iem en t du m on tan t in teg ral sans re tenue  aucune 
en num eraire au  beneficiaire.

2. M andat de versem ent

2.1 Le Client d o n n eu r d 'o rd re  rem et des fonds au g u iche t d 'un  b u reau  de poste  e t dem ande 
qu 'ils so ien t verses in teg ralem en t et sans retenue sur le com pte du benefic ia ire  gerć par 
une adm in istra tion  posta le  ou sur un com pte gere p a r d 'au tres o rgan ism es financiers.

3. M andat de rem boursem ent

3.1 Le destinataire  d 'un  «envoi contre rem boursem ent)) rem et des fonds ou ordonne le debit 
de  so n  c o m p te  e t d e m a n d e  le p a ie m e n t du  m o n ta n t in te g ra l sa n s  re te n u e  au cu n e  a 
l'expediteur de l'«envoi contre rem boursem ent«.

A rticle 3
D ep o t des ord res

1. S au f en ten te  specia le , le m o n tan t du  m andat de poste  est exp rim e en  m onnaie  du pays 
de destination.

2. L ’adm in istra tion  postale  d 'em ission  fixe le taux  de conversion  de sa m onnaie  en celle du 
pays de destination.

3. Le m ontan t m axim al des m andats de poste est fixe b ilateralem ent.

4. L 'a d m in is tra tio n  p o s ta le  d 'em iss io n  a tou te  lib e rtć  p o u r  d e fin ir  les d o cu m en ts  e t les 
m o d alite s  de d e p o t des m an d a ts  de poste . Si le m andat do it e tre  tra n sfe re  pa r co u rrie r , seu les 
doivent etre u tilisees les form ules prevues au R eglem ent.
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A rticle 4 
Taxes

1. L 'ađm inistration postale  d 'em ission determ ine lib rem ent les taxes a percevoir au m om ent 
de l'emission.

2. Les m andats de poste  echanges, par l'in term ćdiaire d 'un  pays partie  au present A rrange- 
m ent, entre un pays c o n trac tan t e t un  pays non  con trac tan t p eu v en t etre  soum is, par une adm i- 
n istration  in erm ediaire , a une taxe supplem entaire, determ inee par cette dern iere en fonction  des 
cou ts generes p a r  les o p e ra tio n s  q u 'e lle  e ffec tue , do n t le m o n tan t est co nvenu  entre les adm i- 
n is tra tio n s  p o s ta le s  co n c e rn e es  e t p re lev e  sur le m o n tan t du  m an d a t de p o s te ; cette  tax e  p eu t 
toutefois etre per<;ue sur l'exped iteur e t attribuee a l'ađm inistra tion  postale  du pays in term ediaire 
si les admin: strations posta les se sont m ises d 'accord  a cet effet.

3. S o r t exoneres de tou tes taxes les docum ents, les titres e t les ordres de paiem ent rela tifs 
aux transfer :s de fonds postaux  echangćs entre les adm in istra tions posta les  par la voie postale , 
dans les con litions prevues aux articles RL 110 et 111.

A rticle 5
O b liga tion s de l'a đ m in is tra tio n  p o sta le  d 'em ission

1. L'ađministration postale d'em ission doit repondre aux normes de Service stipulees dans
le Reglement afin de fournir des Services satisfaisants a la clientele.

A rticle 6
T ra n sm issio n  d es o rd res

1. Les m andats de poste echanges le sont au m oyen des reseaux electroniques etablis par le 
B ureau intei national de l'U PU  ou d 'autres organism es.

2. Les echanges e lec tron iques  s’operen t par envoi adresse  d irec tem en t au  bureau  de p a ie ­
m ent ou a uji  bureau  d 'echange. La securite  et la qualite  des echanges do iven t etre garanties par 
les speciflcn tions tec h n iq u es  re la tiv es  aux  reseaux  u tilises  ou p a r  un  acco rd  b ila tera l en tre  les 
adm inistrations postales.

3. Les a d m in is tra tio n s  p o s ta le s  p eu v en t co n v en ir  d 'e c h an g e r des m andats  au m oyen  de 
form ules sui papier, p revues par le R eglem ent, et expediees en reg im e prioritaire.

4. Les adm in istra tions postales peuven t convenir d 'u tiliser d 'au tres m oyens d'echange.

Article 7
T ra item en t d a n s le  p ays d e d estin a tio n

1. Le oaiem ent des m andats de poste est effectue selon la reg lem entation  du pays de desti­
nation.

2. En regle genćra le , la som m e entiere du m andat de poste  do it etre payee au beneficiaire; 
des taxes facu lta tiv es  p e u v en t e tre  pergues si ce lu i-c i dem ande  des Services speciaux  supp le- 
m entaires.

3. La valid ite  des m andats de poste electroniques doit etre fixee par des accords bilateraux.

4. La valid ite  des m an d a ts  de poste  su r support p ap ie r s 'e tend , en  reg le  generale , ju sq u 'a  
l'expiration đu prem ier m ois qui suit celui de la date d 'em ission.
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5. A pres le de la i ind iquć  c i-d essu s , un m anda t de poste  im payć d o it e tre  renvoye  im m e-
diatem ent a l'adm inistration postale d 'em ission.

A rticle 8
R em u n era tio n  d e l'a d m in istra tio n  p o sta le  p a y eu se

1. Pour chaque m andat de poste paye, l'adm inistration postale d 'em ission attribue a l’adm i- 
nistration postale payeuse une rem uneration dont le taux est fixe dans le R eglem ent.

2. Au lieu du taux forfaitaire prevu dans le R eglem ent, les adm inistrations postales peuvent 
convenir de taux  de rem uneration differents.

3. Les transferts de fonds effectues en franchise de taxes ne donnen t dro it a aucune rem u­
neration.

4. L o rsqu 'il y a en ten te  en tre  les ad m in is tra tio n s  p o s ta le s  in te ressees , les tran sfe rts  de 
fonds de secours exem ptes de taxes par l'adm inistration postale  d 'em ission  peuven t etre exoneres 
de rem uneration.

A rticle 9
O b liga tion s de l ’a d m in istra tio n  p o sta le  p a y eu se

1. L'administration postale payeuse doit repondre aux norm es de Service stipulees dans le
Reglement afin de fournir des Services satisfaisants a la clientele.

Chapitre III 

Virement postal

A rticle 10

D efin ition  du produit

1. Le titu la ire  d 'un  com pte  p o s ta l dem an d e , p a r  d eb it de son  co m p te , l 'in sc rip tio n  d 'un
m o n tan t au c red it du com pte  du b e n ć fic ia ire  tenu  p a r l 'ad m in is tra tio n  p o s ta le , ou d 'un au tre  
com pte, par l'in term ediaire de l'adm inistration postale du pays de destination.

Article 11 

D ep ot des ordres

1. Le m on tan t du v irem en t do it etre exprim e dans la m o n n aie  du pay s de destina tion  ou 
dans une autre m onnaie, selon l'arrangem en t convenu en tre  les adm in istra tions posta les  d 'em is­
sion et de reception.

2. L 'adm in istra tion  p osta le  d 'em ission  fixe le taux  de co n v ers io n  de sa  m onnaie  en celle 
dans laquelle est exprim e le m ontant du virem ent.

3. Le m ontant des v irem ents est illim ite, sau f decision prise par les adm inistrations postales 
concem ees.
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4. L 'a d m in is tra tio n  p o s ta le  d 'em iss io n  a to u te  lib e rte  p o u r  d e fin ir  les docum en ts et les
m odalites d 'em ission des virem ents.

A rticle 12 
Taxes

1. L 'adm in istration  postale d 'em ission determ ine lib rem ent la taxe  a percevo ir au m om ent 
de l'em issior. A  cette taxe principale, elle ajoute eventuellem ent les taxes afferentes a des Services 
speciaux rendus a l'expediteur.

2. L es v irem en ts , e ffec tu es  par l'in te rm ed ia ire  d 'un  pays p a rtie  au p resen t A rrangem ent, 
en tre  un pa>s co n trac tan t et un pays non con trac tan t peu v en t e tre  soum is , p a r l’adm in istra tion  
in term ed ia irs , a une taxe  supplem entaire . Le m ontant de cette taxe  est convenu entre les adm i- 
n istra tions CDncernees et p releve  sur le m ontant du v irem ent. C ette  taxe  p eu t tou tefo is etre per- 
9 ue sur l’exj ed iteu r et a ttribuee  a l'adm in istra tion  du pays in te rm ed ia ire  si les adm in istra tions 
postales interesses se sont m ises d 'accord a cet effet.

3. Sont exoneres de tou tes taxes les docum ents, les titres et les o rdres de paiem ent relatifs 
aux v irem ents postaux  effectuds p a r la voie posta le  en tre  les ad m in is tra tio n s  posta les, dans les 
conditions prevues aux articles RL 110 et 111.

A rticle 13
O b liga tion s d e l'a d m in istra tio n  p osta le  d 'em ission

1. L'administration postale d'emission doit repondre aux normes de Service stipulees dans
le Reglement afln de fournir des Services satisfaisants a la clientele.

A rticle 14

T ra n sm issicn  d es ord res

1. Les v irem en ts do iven t etre effectues au m oyen des reseaux  e lec tron iques etablis par le 
B ureau in ternational de l’U PU  ou d 'autres organism es, selon les specifica tions techniques adop- 
tees par les adm in istra tions interessees.

2. La necurite et la qualite  des echanges doivent etre garanties par les specifications techni- 
ques relativiis aux reseaux  u tilises ou par un accord  b ila teral en tre  les adm in istra tions postales 
em ettrices el payeuses.

3. Les ad m in is tra tio n s  posta les peuven t conven ir d 'e ffec tuer des v irem en ts au m oyen de 
form ules sur papier, prevues par le R eglem ent, et expćdiees en regim e prioritaire.

4. Les adm in istra tions postales peuvent convenir d 'u tiliser d 'au tres m oyens d'echange.

A rticle 15
T ra item en t d a n s le p ays d e d estin a tion

1. Les v irem en ts  a rrivan ts  do iven t etre tra ites  selon la reg lem en ta tio n  en v igueur dans le 
pays de destination.

2. En regle generale , les droits exigibles dans le pays de destina tion  do iven t etre payes par 
le beneficiaire; tou tefo is, cette taxe peu t etre p e r9 ue aupres de l 'exped iteu r et attribuee a l'adm i- 
nistration postale du pays de destination, conform em ent a un accord  bilateral.
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A rtlcle 16
R em u n ćra tio n  d e l'a d m in is tra t io n  p o sta le  p a y eu se

1. P ou r ch aque  v irem en t, ra d m in is tra tio n  p osta le  p ay eu se  p eu t d em an d er le v e rsem en t 
d 'une  taxe  d 'a rrivee . C ette  tax e  p e u t e tre  so it deb itee  du  com pte  du  b en e flc ia ire , so it p rise  en 
charge par radm in istra tion  postale em ettrice  par debit de son com pte courant postal de liaison.

2. Les v irem ents effectues en franchise de taxe ne donnent lieu  a aucune rem uneration.

3. L orsqu 'il y a  en ten te  entre les adm inistrations postales in teresses, les virem ents de fonds 
de secours exem p tes de tax es  p a r l 'ad m in is tra tio n  p o sta le  em ettrice  p eu v en t etre  exoneres de 
rem uneration.

A rticle 17
O b liga tion s de l'a d m in istra tio n  p o sta le  p a y eu se

1. L'administration postale payeuse doit repondre aux normes de Service stipulćes dans le
Reglement afin de foumir des Services satisfaisants a la clientele.

Chapitre IV

Comptes de liaison, comptes mensuels, reclamations, responsabilite

A rticle 18
R ela tio n s fin a n c iere s  e n tr e  les a d m in is tr a tio n s  p o sta les  p a rtic ip a n tes

1. Les ad m in is tra tio n s  p o sta le s  co nv iennen t en tre  elles des m oyens tech n iq u es  a u tilise r 
pour regler leurs creances.

2. Com ptes de liaison

2.1 En reg le  genćra le , lo rsque  les adm in istra tions posta les d isposen t d 'une in stitu tion  de 
cheques postaux , ch acu n e  d 'e lle s  se fa it ouvrir, a son nom  aupres de l'ad m in is tra tio n  
co rrespondan te , un com pte  de lia ison  au m oyen  duquel son t liqu idees les de ttes e t les 
creances rćc ip roques resu ltan t des echanges effectues au titre  du Service des v irem ents 
e t des m andats  de poste  e t de tou tes les au tres opera tions que les adm in istra tions p o s ­
tales conviendraient de reg ler par ce m oyen.

2.2 L orsque l 'adm in istra tion  posta le  du pays de destination  ne d ispose pas d 'un  system e de 
cheques postaux , le com p te  de lia iso n  p eu t etre  ouvert aupres d 'une  au tre  adm in istra -
tion.

2.3 Les ad m in is tra tio n s  p o sta les  peu v en t conven ir de reg le r leu rs  echanges financiers  par 
l'in term ediaire d 'adm in istrations dćsignees par un accord m ultilateral.

2.4 En cas de decouvert sur un  com pte de liaison, les som m es dues sont productrices d 'inte- 
rets, dont le taux est fixe dans le R eglem ent.

2.5 U n com pte  de lia ison  p resen tan t un  so lde c red iteu r do it po u v o ir etre p roducteu r d 'in te- 
rets.

3. Com ptes m ensuels

3.1 En l'absence  de com pte  de lia ison , chaque adm in istra tion  postale  payeuse  etablit, pour 
chaque adm in istra tion  posta le  d 'em ission , un com pte m ensuel des som m es payees pour
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les m andats  de poste . L es com ptes m ensue ls  son t inco rpo res, pćriod iquem en t, dans un 
coir pte gćneral qui donne lieu a  la determ ination  d 'un solde.

3.2 Le leg lem en t des com ptes p eu t au ssi avo ir lieu  sur la  base des com ptes m ensuels, sans 
coir pensation.

4. II ne peut etre porte  attein te par aucune m esure unila terale  telle  que m oratoire, interdic-
tion  de transfert, etc., aux d ispositions du p resen t article  ni a ce lles du R eg lem ent qui en decou- 
lent.

A rticle 19 
R eclam ations

1. Les reclam ations son t adm ises dans le delai de six  m ois a com pter du lendem ain du jo u r  
du depot d 'un m andat de poste  ou de l'execu tion  d 'un virem ent.

2. Les adm inistra tions postales on t le d ro it de percevo ir sur leurs c lien ts une taxe de recla- 
m ation pour les m andats de poste  ou les virem ents.

A rticle 20 
R esponsabilite

1. Principe et etendue de la responsabilite

1.1 L 'ad n in is tra tio n  p o sta le  est re sp o n sab le  des som m es v e rsees  au gu iche t ou portees au 
debit du com pte du tireu r ju sq u 'a u  m om ent ou le m andat a ete regu lierem ent paye ou le 
com pte du beneficiaire a ete credite.

1.2 L'adi n in istra tion  postale est responsable  des indications erronees qu 'elle a fournies et qui 
on t entraine so it un  n o n -p a ie m e n t, so it des e rreu rs  d an s  l 'e x e c u tio n  du  tra n s fe r t  de 
fonds. La rssp o n sa b ilite  s 'e tend  aux e rreu rs  de co n v ers io n  et aux erreurs de transm is- 
sion.

1.3 L'adi n in istra tion  postale est degagee de toute responsabilite:

1.3.1 en cns de re ta rd  qui p eu t se p ro d u ire  dans la tran sm iss io n , l 'exped ition  ou le p a iem en t 
des titres e t des ordres;

1.3.2 lorsque, p a r su ite  de la destruction  des docum ents de Service resu ltan t d 'un cas de force 
m ajeure, elle ne p eu t rend re  com pte de l'execu tion  d 'un tran sfe rt de fonds, a m oins que 
la preuve de ;a responsab ilite  n 'a it ete au trem en t adm inistree;

1.3.3 lorsque l'exped iteur n 'a  form ule aucune reclam ation  dans le delai p revu a l'article 19;

1.3.4 lorsque le dćlai de p rescrip tion  des m andats dans le pays d 'em ission  s'est ecoule.

1.4 En cas de rem boursem en t, quelle  qu 'en  so it la cause, la  som m e rem boursee a l’expedi- 
teur ne peut cepasser celle qu'il a versee ou qui a ete debitee de son com pte.

1.5 Les z dm inistrations postales peuven t convenir entre elles d 'app liquer des conditions plus 
etendues de responsab ilite  adaptees aux besoins de leurs Services in terieurs.

1.6 Les < ond itions de l'app lica tion  du p rincipe de la  responsab ilite , et notam m ent les ques- 
tions de la de term ination  de la responsab ilite , le paiem ent des som m es dues, les recours, 
le dćlai de p a ie m en t e t les d isp o s itio n s  re la tiv es  au  rem b o u rse m en t a l’ad m in is tra tion  
intervenante, sont celles prescrites dans le R eglem ent.
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Chapitre V

Reseaux electroniques

Article 21 

R egles generales

1. Pour la tran sm ission  des o rd res de pa iem en t pa r voie e lec tron ique , les adm in istra tions 
postales u tilisen t le reseau de l'U PU  ou tou t autre reseau perm ettan t d 'e ffec tuer des virem ents de 
m aniere rapide, fiable et sure.

2. Les Services financiers electroniques de l’UPU  sont reglem entes entre les adm inistrations 
p o sta les  sur la base d 'acco rds  b ila te raux . L es reg les genera les de fo n c tio n n em en t des Services 
financiers electroniques de l'UPU sont soum ises aux dispositions appropriees des Actes de 
l'Union.

Chapitre VI

Dispositions diverses

A rtic le  22
D em a n d e d 'ou vertu re  d 'un  co m p te  co u ra n t postat a l'e tran ger

1. Lors de l'ouvertu re  a l'e tranger d 'un com pte couran t postal ou d'un autre type de 
com pte, ou lorsqu 'une dem ande est faite pour obtenir un p rodu it financier a l'etranger, les 
o rgan ism es postaux  des pays parties  au p resen t A rrangem en t conv iennen t de fournir une 
assistance sur l'u tilisation  des p rodu its consideres.

2. Les parties  peu v en t s 'en tendre  b ila te ra lem en t sur l 'assistance  qu 'e lles peuven t se 
preter m utuellem ent sur la procedure detaillee a suivre et conv iennen t des frais relatifs a la 
fourniture d 'une telle  assistance.

C hapitre VII

Dispositions finales

A rticle 23  
D isp osition s finales

1. L a  C onv en tio n  est ap p licab le , le cas echean t, par an a lo g ie , en to u t ce qui n 'est pas 
expressem ent regle par le p resent A rrangem ent.

2. L 'article 4 de la C onstitu tion n 'est pas applicable au p resen t A rrangem ent.

3. C ond itions d 'app roba tion  des p ropositions  co ncernan t le p resen t A rrangem en t et son 
R eglem ent.
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3.1 P our deven ir exćcu to ires , les p ropositions soum ises au C ongres et rela tives au 
p rćsen t A rran g e m e n t d o iv e n t e tre  ap p ro u v ćes  p a r  la m a jo rite  des P ays-m em bres  
p re sen ts  et vo tan ts  ayan t le d ro it de vote et qui sont parties k l'A rrangem ent. La m oitić au 
m oins de c ts  P a y s-m e m b re s  rep rć sen tć s  au C ongrćs e t ay an t le d ro it de v o te  d o iv en t 
e tre  prćsentj au m om ent du vote.

3.2 Pour dev en ir exćcu to ires, les p ropositions re la tives au R eg lem en t de cet 
A rrangem en t do iven t etre  approuvćes par la m ajoritć  des m em bres du C onseil 
d 'exp lo itation  posta le  qui sont parties a l'A rrangem ent et ayant le d ro it de vote.

3.3 Pou • deven ir exćcutoires, les propositions introduites entre deux Congres et 
relatives au prćsent A rrangem ent doivent rćunir:

3.3.1 les deux tie rs  des su ffrages, la m oitić  au m oins des P ays-m em bres parties a 
l 'A rrangem ent et ayan t le d ro it de vo te  ayant partic ipe  au su ffrage , s'il s 'ag it de l’addition 
de nouvelles dispositions;

3.3.2 la m ajoritć  des suffrages, la m oitić au m oins des Pays-m em bres parties a 
l'A rrangem ent et ayan t le d ro it de vote ayan t partic ipć  au suffrage , s'il s 'agit de 
m od ifica tio r s aux dispositions du prćsent A rrangem ent;

3.3.3 la m ajoritć des suffrages s'il s'agit de l'interprćtation des dispositions du prćsent 
Arrangem enl.

3.4 N o n o b stan t les d isp o sitio n s  p rćvues sous 3 .3.1, to u t P ays-m em bre  dont la 
lćgi dation  nationale est encore incom patible avec l'addition proposće a la facultć de 
faire une dćclaration  ćcrite  au D irecteur gćnćral du B ureau  in ternational indiquant 
qu’il ne lui est pas possib le  d’accepter cette addition, dans les quatre-vingt-dix  jou rs 
a co n p te r  de la date de notification de celle-ci.

4. Le p rć se n t A rran g e m e n t sera m is a exćcu tion  le l er ja n v ie r  2006 et dem eurera
en vigueur ju squ 'a  la m ise a exćcution des A ctes du prochain Congres.

En foi de quoi, les P lćn ipo ten tia ires  des G ouvernem ents des pays con tractan ts ont signć le 
p rćsen t A rrangem ent en un exem plaire qui est dćposć aupres du D irecteur gćnćral du 
Bureau international. U ne copie en sera rem ise a chaque Partie par le Bureau international de 
l'Union postale un iverselle.

Fait a Bucare st, le 5 oc tobre  2004
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Članak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog za 
poslove pošte.

Članak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz članka 1. ovoga Zakona, nije na 
snazi za Republiku Hrvatsku, te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno 
odredbi članka 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.

Članak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.
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OBRAZLOŽENJE

Odredbom članka 1. Konačnog prijedloga Zakona, potvrđuje se Sporazum o poštanskim 
uslugama p.aćanja, temeljem članka 16. 18. i 19. Zakona o sklapanju i izvršavanju 
međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 28/96.), polazeći od članka 139. Ustava 
Republike Hrvatske, čime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana 
navedenim aktima Svjetske poštanske unije.

U članku 2. Konačnog prijedloga Zakona, sadržan je tekst Sporazuma o poštansko uslugama 
plaćanja.

U članku 3. Konačnog prijedloga Zakona utvrđuje se da je provedba Zakona u djelokrugu 
središnjeg ti ela državne uprave nadležnog za poslove pošte.

U članku 4. Konačnog prijedloga Zakona utvrđuje se da na dan stupanja na snagu ovoga 
Zakona, Spo razum iz članka 1. ovoga Zakona, nije na snazi, te da će se podaci o njegovom 
stupanju na snagu objaviti sukladno Zakonu o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.

U članku 5. konačnog prijedloga Zakona utvrđuje se stupanje na snagu ovoga Zakona.


